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Lecture 3
Module 1: Theoretical principles
Lecture 3: The role of the translator
Being a receiver of the source text as well as the producer of the target text, TRL takes part in both the ST situation (SIT-S) and the TT situation (SIT-T). Nevertheless, translators are no ordinary participants in the communication process. In their function as translators they do not ac- tually belong to the group of receivers addressed by the ST sender in an ordinary communicative situation. This also applies when the ST has been produced for translation only, i.e. for the target audience. From the sender’s point of view, the translator may be compared with a ghost-writer who produces a text at the request, and for the use, of somebody else. 
Translators are a very special kind of receiver not only from the sender’s point of view but also because they receive the text in a very peculiar situation. They do not read it for their own purposes (i.e., in order to be informed or amused or to find out how to use a new machine). Unlike a professor who reads a certain book in order to prepare her lecture, or a literary critic who reads a particular novel in order to be able to write a review of it, translators have no “personal need” to read the text, so to speak. They read the ST instead of the initiator, or some other receiver who belongs to a target culture which may be quite different from the source culture. After reading the text, the translator is going to convey to them, by means of the translation, a certain piece of information from or about the source text. 
In practice, translators usually receive the brief or instructions (or infer them from the situation) before they start reading the ST. There- fore, the reception process will inevitably be influenced by this knowl- edge, even though they may do their best to approach the text in as un- biassed a way as possible. Moreover, like the literary critic or the lin- guist, the professional translator will never read a text that has to be translated in a naïve or intuitive manner, but will aim for a critical, comprehensive, translation-oriented analysis. 
Professional translators read every new ST in the light of their experience as critical readers and translators. This experience forms a framework into which they integrate the findings of each new ST re- ception. In translator training we therefore have to set up the basic structure for such a framework.
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